Avec que la marmotte 

Ich komme schon durch manche Land,
avec que la marmotte.
Und immer was zu essen fand,
avec que la marmotte. 

Refrain:

Avec que si, avec que la,
avec que la marmotte.
Avec que si, avec que la,
avec que la marmotte.

2.
Ich hab’ geseh’n gar manchen Herrn,
avec que la marmotte.
Der hat die Jungfrau gar zu gern,
avec que la marmotte.

Refrain:

3.
Hab’ auch geseh’n die Jungfer schoen,
avec que la marmotte.
Die taete nach mir Kleinem seh’n!
avec que la marmotte.

Refrain:

4.
Nun lasst mich nicht so geh’n, ihr Herrn,
avec que la marmotte.
Die Burschen essen und trinken gern,
avec que la marmotte.

1.
По разным странам я бродил
И мой сурок со мною,
И весел я, и счастлив был,
И мой сурок со мною! 

Припев:

И мой всегда, и мой везде,
И мой сурок со мною.
И мой всегда, и мой везде,
И мой сурок со мною.

2.
Из края в край вперед иду,
Сурок всегда со мною,
Под вечер кров себе найду,
Сурок всегда со мною.

Припев:

3.
Кусочки хлеба нам дарят,
Сурок всегда со мною.
И вот я сыт, и вот я рад,
И мой сурок со мною.

Припев:

4.
Подайте грошик нам, друзья,
Сурок всегда со мною.
Обедать, право, должен я
И мой сурок со мною.

Припев:

5.
Мы здесь пробудем до утра,
И мой сурок со мною.
А завтра снова в путь пора,
Сурок всегда со мною.

Припев:

Wind of Change (оригинал Scorpions)
Ветер перемен (перевод ) i
I follow the Moskva 
down to Gorky Park listening to the wind of change 
An August-summernight, 
soldiers passing by listening to the wind of change.

The world is closing in, 
did you ever think that we could be so close, like brothers?
The future's in the air 
I can feel it everywhere blowing with the wind of change.

Take me to the magic of the moment on a glory night,
where the children of tomorrow dream away in the wind of change.

Walking down the street. 
Distant memories are buried in the past forever.
I follow the Moskva 
down to Gorky Park listening to the wind of change

Take me to the magic of the moment on a glory night,
where the children of tomorrow share their dreams with you and me. 
Take me to the magic...

The wind of change
blows straight into the face of time,
like a stormwind that will ring the
freedom bell for peace of mind.
Let your Balalaika sing
what my guitar wants to say

Take me to the magic...

Wind of Change
I follow the Moskva 
down to Gorky Park listening to the wind of change 
An August-summernight, 
soldiers passing by listening to the wind of change.

The world is closing in, 
did you ever think that we could be so close, like brothers?
The future's in the air 
I can feel it everywhere blowing with the wind of change.

Take me to the magic of the moment on a glory night,
where the children of tomorrow dream away in the wind of change.

Walking down the street. 
Distant memories are buried in the past forever.
I follow the Moskva 
down to Gorky Park listening to the wind of change

Take me to the magic of the moment on a glory night,
where the children of tomorrow share their dreams with you and me. 
Take me to the magic...

The wind of change
blows straight into the face of time,
like a stormwind that will ring the
freedom bell for peace of mind.
Let your Balalaika sing
what my guitar wants to say

Take me to the magic...
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Идя вдоль Москвы-реки
К Парку Горького, я слышу, как дует ветер перемен.
Август. Летняя ночь.
Мимо проходят солдаты, слушая, как дует ветер перемен. 

Мир становится теснее.
Разве мы могли подумать, что однажды станем друг другу близкими, как братья?
Мир застыл в ожидании нового,
Всё пропитано этим ощущением, его принёс ветер перемен.

Помоги мне хоть на мгновение окунуться в волшебство той славной ночи,
Где наши дети будут мечтать, овеянные ветром перемен.

Я иду вдоль по улице.
Далёкие воспоминания навсегда остались в прошлом.
Идя вдоль Москвы-реки
К Парку Горького, я слышу, как дует ветер перемен.

Помоги мне хоть на мгновение окунуться в волшебство той славной ночи,
Где наши дети разделят с нами свои мечты.
Помоги мне хоть на мгновение…

Ветер перемен
Дует в лицо времени,
Как штормовой ветер, который заставит зазвенеть
Колокол свободы во имя душевного спокойствия людей.
Пусть ваша балалайка пропоёт о том,
Что хочет сказать моя гитара…

Помоги мне хоть на мгновение…

Ветер перемен (перевод Елены Васильевой из Костромы)
Гуляя вдоль Москвы-реки,
До Горьковского парка,
Дыханье ветра перемен я слышу.
Август. Жарко.

Идут солдаты мимо стен,
И дует ветер перемен.

Мир сжался,
Разве мы мечтали,
О том, чтоб братьями мы стали?

И в воздух будущее вкралось,
Все этим чувством пропиталось.

Верни мгновенье волшебства,
Чтоб в славу ночи окунуться,
Чтоб дети в будущем могли
От ветра перемен проснуться.

Пусть дует ветер перемен
Наперекор времен, 
Заставив прозвенеть как шторм
Свободы колокол о том.

И пусть в сердцах покой царит – 
Гитара балалайке говорит.

Still Loving You (оригинал Scorpions)
Всё ещё люблю тебя (перевод ) i
Time, it needs time
To win back your love again
I will be there, I will be there
Love, only love
Can bring back your love someday
I will be there, I will be there

I'll fight, babe, I'll fight
To win back your love again
I will be there, I will be there
Love, only love
Can break down the walls someday
I will be there, I will be there

If we'd go again
All the way from the start
I would try to change
The things that killed our love
Your pride has built a wall so strong
That I can't get through
Is there really no chance
To start once again
I'm loving you

Try, baby, try
To trust in my love again
I will be there, I will be there
Love, our love
Just shouldn't be thrown away
I will be there, I will be there

If we'd go again
All the way from the start
I would try to change
The things that killed our love
Your pride has built a wall so strong
That I can't get through
Is there really no chance
To start once again

If we'd go again
All the way from the start
I would try to change
The things that killed our love
Yes, I've hurt your pride and I know
What you've been through
You should give me a chance
This can't be the end
I'm still loving you
I'm still loving, I need your love
I'm still loving you
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Время, нужно время,
Чтобы вернуть твою любовь.
Я буду рядом, я буду рядом.
Любовь, только любовь 
Сможет однажды вернуть твою любовь.
Я буду рядом, я буду рядом.

Я буду бороться, крошка, я буду бороться,
Чтобы вернуть твою любовь.
Я буду рядом, я буду рядом.
Любовь, только любовь 
Сможет однажды сломать эти стены.
Я буду рядом, я буду рядом.

Если бы мы могли пройти
Весь этот путь с самого начала,
Я бы попробовал изменить
То, что убило нашу любовь.
Твоя гордость стала слишком крепкой стеной,
Которую мне никак не удаётся разрушить.
Неужели больше нет возможности
Начать всё с начала?
Я люблю тебя.

Постарайся, крошка, постарайся
Вновь поверить в мою любовь.
Я буду рядом, я буду рядом.
От любви, от нашей любви
Нельзя отказываться просто так.
Я буду рядом, я буду рядом.

Если бы мы могли пройти
Весь этот путь с самого начала,
Я бы попробовал изменить
То, что убило нашу любовь.
Твоя гордость стала слишком крепкой стеной,
Которую мне никак не удаётся разрушить.
Неужели больше нет возможности
Начать всё с начала?

Если бы мы могли пройти
Весь этот путь с самого начала,
Я бы попробовал изменить
То, что убило нашу любовь.
Да, я ранил твою гордость и знаю,
Через что ты прошла.
Но ты должна мне дать ещё один шанс,
Это не может быть концом – 
Я всё ещё люблю тебя.
Я всё ещё люблю, и мне нужна твоя любовь.
Я всё ещё люблю тебя.

Holiday (оригинал Scorpions)
Отдых (перевод lavagirl) i
Let me take you far away
You'd like a holiday
Let me take you far away
You'd like a holiday

Exchange the cold days for the Sun
A good time and fun
Let me take you far away
You'd like a holiday

Let me take you far away
You'd like a holiday
Let me take you far away
You'd like a holiday

Exchange your troubles for some love
Wherever you are
Let me take you far away
You'd like a holiday

Longing for the Sun you will come
To the island without name
Longing for the Sun be welcome
On the island many miles away from home
Be welcome on the island without name
Longing for the Sun you will come
To the island many miles away from home
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Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать.
Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать…

Поменяй холодные дни на теплое Солнце,
Приятное время препровождения и веселье.
Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать…

Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать.
Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать…

Поменяй свои заботы на капельку любви,
Где бы ты ни была.
Позволь мне увезти тебя далеко отсюда,
Тебе понравится отдыхать…

Стремясь за Солнцем, ты придешь
На безымянный остров.
Стремясь за Солнцем, добро пожаловать
На остров, за много миль от твоего дома…
Добро пожаловать на безымянный остров!
Стремясь за Солнцем, ты придешь
На остров, за много миль от твоего дома…

Hour I (оригинал Scorpions)
Первый час (перевод Юлия InfiniteDarkness из Москвы) i
So here we are 
It's hour one
And it's a nightmare
There's nothing left
And yet it's good to be alive
There's no use crying
Cause the universe is not fair
The wicked and the innocent 
Are fighting to survive 

Child stay down, stay down
You better run for cover underground
Child stay down, stay down
You better shut your mouth 
Don't make a sound 

Human nature is the reason
For our downfall
And we deserve it playing God 
With our machines
Our religions are a prison
That's our fatal flaw
Bombs are flying
While we're sleeping with the enemy 

Child stay down, stay down
You better run for cover underground
Child stay down, stay down
You better shut your mouth 
Don't make a sound 

Look at me, right at me
When I'm telling you to stay down
Come to me, run to me 
I am begging you to stay down
Cling to me desperately
All you gotta do is stay down
Pay attention my child down 

Child, stay down, stay down
You better run for cover underground
Child stay down, stay down
You better shut your mouth 
Don't make a sound 

Child, stay down, stay down
You better run for cover underground
Child stay down, stay down
Stay down 
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Итак, мы здесь.
Это – первый час,
И это - кошмар.
Не осталось ничего,
И. все же, хорошо быть живым.
Плакать бесполезно.
Потому что мир несправедлив.
Грешник и невинный 
Борются за выживание.

Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше поискать убежище под землёй.
Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше прикрыть свой рот,
Не шуми!

Человеческая природа – причина
Нашего крушения,
И мы заслуживаем этого, играя в Бога,
Со всеми нашими машинами...
Наша религия – тюрьма,
Это наш фатальный порок.
Бомбы летят,
Пока мы спим с нашим врагом.

Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше поискать убежище под землёй.
Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше прикрыть свой рот,
Не шуми!

Взгляни на меня, прямо на меня,
Когда я говорю тебе не высовываться.
Иди ко мне, беги ко мне,
Я прошу тебя, не высовывайся!
Держись за меня крепче,
Всё, что ты должен делать – не высовываться.
Обрати внимание, сынок, тише!

Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше поискать убежище под землёй.
Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше прикрыть свой рот,
Не шуми!

Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Тебе лучше поискать убежище под землёй.
Сынок, не высовывайся, не высовывайся,
Не высовывайся! 

Humanity (оригинал Scorpions)
Человечество (перевод Татьяна Фролова из Краснознаменска) i
Humanity
Auf wiedersehen
It's time to say goodbye
The party's over
As the laughter dies
An angel cries 

Humanity
It's au revoir to your insanity
You sold your soul to feed your vanity
Your fantasies and lies 

You're a drop in the rain
Just a number not a name
And you don't see it
You don't believe it
At the end of the day
You're a needle in the hay
You signed and sealed it
And now you gotta deal with it
Humanity
Humanity
Goodbye
Goodbye 

Be on your way 
Adios amigo there's a price to pay
For all the egotistic games you played
The world you made
Is gone 

You're a drop in the rain
Just a number not a name
And you don't see it
You don't believe it
At the end of the day
You're a needle in the hay
You signed and sealed it
And now you gotta deal with it
Humanity
Humanity
Goodbye
Goodbye 

Run and hide there's fire in the sky
Stay inside
The water's gonna rise and pull you under
In your eyes I'm staring at the end of time
Nothing can change us
No one can save us from ourselves 

You're a drop in the rain
Just a number not a name
And you don't see it
You don't believe it
At the end of the day
You're a needle in the hay
You signed and sealed it
And now you gotta deal with it
Humanity
Humanity
Humanity
Goodbye
Goodbye
Goodbye
Goodbye
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До свидания, 
Человечество,
Пришла пора прощаться.
Окончена игра,
Умолкнет смех
И плачет ангел...

Конец вашему безумию, 
Человечество,
Вы продали душу ради тщеславия,
Фантазий и лжи.

Вы - капля в ливне,
Вы - лишь цифра, а не личность,
Но вы этого не видите!
И не верите!
В конце концов,
Вы - иголка в стоге сена,
И вы подписались под этим!
А теперь вам жить с этим!
Человечество,
Человечество,
Прощай...
Прощай!

Идите своим путем,
Прощайте, вот цена
Всех ваших эгоистических игр,
Ваш придуманный мир
Исчез!

Вы - капля в ливне,
Вы - лишь цифра, а не личность,
Но вы этого не видите!
И не верите!
В конце концов,
Вы - иголка в стоге сена,
И вы подписались под этим!
А теперь вам жить с этим!
Человечество,
Человечество,
Прощай!
Прощай!

Бегите и прячьтесь, ведь небо пылает!
Одумайтесь,
Вода поднимается, вас накрывает,
В глазах ваших вижу конец света.
Ничто нас не изменит,
Никто не спасет нас от нас самих...

Вы - капля в ливне,
Вы - лишь цифра, а не личность,
Но вы этого не видите!
И не верите!
В конце концов,
Вы - иголка в стоге сена,
И вы подписались под этим!
А теперь вам жить с этим!
Человечество,
Человечество,
Человечество,
Прощай!
Прощай!
Прощай!
Прощай!

Lonely Nights (оригинал Scorpions)
Одинокие ночи (перевод Shadow_of_death) i
Since you're gone
There is an empty space
Since you're gone
The world is not the same

I go back to the places we've been
It feels like you're still there
I live all those moments again
Wishing you were here

Since you're gone
There is an lonely heart
Since you're gone
Nothin' is like it was

There are memories all over the place
Bringin' it back all so clear
Remember all of those days
Wishing you were here

All those lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Yes I do

Since you're gone
There is a heart that bleeds
Since you're gone
I'm not the man I used to be

I follow you steps in the snow
The traces disappear
We know what we've lost when it's gone
I'm wishing you were here

All those lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Yes I do

 

Lonely Nights 

Since you're gone
There is an empty space
Since you're gone
The world is not the same

I go back to the places we've been
It feels like you're still there
I live all those moments again
Wishing you were here

Since you're gone
There is an lonely heart
Since you're gone
Nothin' is like it was

There are memories all over the place
Bringin' it back all so clear
Remember all of those days
Wishing you were here

All those lonely nights
Lonely nights
Lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Lonely nights 
Lonely nights
Lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Yes I do

Since you're gone
There is a heart that bleeds
Since you're gone
I'm not the man I used to be

I follow you steps in the snow
The traces disappear
We know what we've lost when it's gone
I'm wishing you were here

All those lonely nights
Lonely nights
Lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Lonely nights 
Lonely nights
Lonely nights
I gotta fight for you, yes I do
Yes I do 
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С тех пор, как тебя нет,
У меня на душе пусто.
С тех пор, как тебя нет,
Мир не такой, как прежде. 

Я возвращаюсь к тем местам, где мы были,
Будто ты все еще здесь.
Я снова переживаю все эти моменты,
Желаю, чтобы ты была здесь.

С тех пор, как тебя нет,
Моё сердце одиноко.
С тех пор, как тебя нет,
Всё не так, как раньше.

Здесь всё напоминает о тебе,
Это такие яркие воспоминания!
Помнишь те дни,
Когда мы были вместе?

Одинокими ночами
Я буду бороться за тебя,
Да, буду.

С тех пор, как тебя нет,
Моё сердце истекает кровью.
С тех пор, как тебя нет,
Я не тот, кем я был раньше.

Я иду по твоим шагам на снегу,
Следы исчезают…
Мы понимаем, что что-то потеряли, когда этого больше нет.
Я желаю, чтобы ты была здесь…

Одинокими ночами
Я буду бороться за тебя,
Да, буду.

 

Одинокие ночи (перевод Julia Evlanova из Saint-Petersburg) 
Ты ушла,
И пустота вокруг.
Ты ушла,
Мир изменился вдруг.

Я брожу по нашим местам,
Словно ты со мной.
Я хочу, чтоб ты рядом была,
Слышать голос твой.

Ты ушла,
Сердце одно теперь.
Ты ушла,
И все не так, поверь.

Как начать, все, что было, опять,
С чистого листа.
Я мечтаю тебя вновь обнять,
В пальцах пустота.

Одинокую,
Жестокую,
Жестокую,
Жестокую,
Жестокую
За миг с тобой
Борьбу
Я веду,
Я веду...

Ты ушла,
А из сердца сочится кровь.
Ты ушла,
И меня не узнаешь вновь.

Я ищу следы на снегу,
Тают, словно дым.
Потерять тебя не могу,
В мыслях рядом ты.

Одинокую,
Жестокую,
Жестокую,
Жестокую,
Жестокую
За миг с тобой
Борьбу
Я веду,
Я веду...

